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	 Exportabilitatea prozei românești în traducere anglofonă în secolele XX și XXI 

Rezumat  

Această teză studiază mecanismele care guvernează circulația internațională a literaturii române 

prin intermediul unor studii de caz comparate, pornind de la figurile literare consacrate ale exilului 

românesc, până la autori contemporani. Studiul recurge la Teoria Sistemelor Mondiale, sociologia 

literaturii și studiile de receptare, pentru a permite o examinare a modului în care proza românească 

dobândește sau nu vizibilitate pe piețele anglofone. Studiul de cercetare dovedește că 

„exportabilitatea” nu se petrece în mod exclusiv ca rezultat al meritului estetic, ci din convergența 

unui ansamblu de factori: poziționarea lingvistică, medierea instituțională, relevanța tematică și 

conjunctura istorică. Analiza receptării operelor lui Mircea Eliade, Emil Cioran, a Hertei Müller, 

Max Blecher, Mircea Cărtărescu și a Gabrielei Adameșteanu evidențiază faptul că literatura română 

ocupă în mod persistent o poziție semi-periferică în sistemul literar global, obținând recunoaștere 

internațională doar atunci când anumite condiții structurale se aliniază temporar. 

1. Problema de cercetare și cadrul teoretic 

Întrebarea esențială investighează în ce măsură și prin ce mecanisme a dobândit vizibilitate în 

spațiul anglofon literatura română, precum și modul în care aceste procese pot fi înțelese prin 

prisma Teoria Sistemelor Mondiale și a unor cadre analitice contextual adecvate. Demersul pornește 

de la o dilemă fundamentală aparținând studiilor de literatură mondială: de ce unii autori proveniți 

din limbi „minore” ating recunoaștere internațională, în timp ce alții, comparabili din punct de 

vedere artistic, rămân invizibili? 

	 Literatura română constituie un caz exemplar pentru analiza unor asemenea dinamici. Deși 

există, în prezent, aproximativ 27 de milioane de vorbitori de limbă română, aceasta nu a beneficiat 

de condițiile istorice care au facilitat difuzarea globală a altor limbi europene—precum expansiunea 

colonială, hegemonia geopolitică susținută sau o internaționalizare instituțională consolidată. Drept 

consecință, în termenii modelului tripartit propus de Immanuel Wallerstein (centru, semi-periferie, 

periferie), România a oscilat între integrare semi-periferică și dependența periferică, menținând o 

producție culturală semnificativă, dar rămânând dependentă, din punct de vedere structural, de 

centrele culturale dominante pentru validare globală.  
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	 Cadrul teoretic mobilizează contribuțiile lui Pascale Casanova privind „republica mondială a 

literelor”, ale lui Franco Moretti asupra dezvoltării literare inegale și ale lui Pierre Bourdieu privind 

câmpul literar, habitusul și capitalul simbolic. De asemenea, integrează analiza lui Lawrence Venuti 

asupra politicii traducerii, extinsă aici pentru a demonstra că „domesticirea” se produce nu doar la 

nivel lingvistic, ci pe întregul spectru al medierii culturale.  

	 Conceptul de „exportabilitate” este introdus ca un efect contingent istoric, produs la 

intersecția forței estetice, traductibilității culturale, suportului instituțional și cererii de piață. Spre 

deosebire de abordările care explică vizibilitatea internațională printr-un geniu universal sau prin 

simplu hazard, analiza o conceptualizează drept un fenomen relațional și determinat structural.  

2. Analiza literaturii de specialitate și identificarea lacunelor în cercetare 

Studiul meu se bazează pe studiile existente despre circulația internațională a literaturii române: în 

principal, lucrarea lui Sean Cotter, „Literary Translation and the Idea of a Minor Romania” (2018), 

care oferă perspective importante asupra discursului traductiv în cazul românesc, în timp ce lucrarea 

„Romanian Literature as World Literature” (2018), editată de Martin, Moraru și Terian, oferă o 

analiză interpretativă cuprinzătoare a sistemelor mondiale. Pornind de la fundamentele acestor două 

texte, disertația mea se bazează în continuare nu doar pe mecanismele sistemice, ci și pe cele 

sociologice care determină care autori români obțin vizibilitate internațională susținută. 

	 Domeniul studiilor de literatură mondiale a identificat pe bună dreptate distribuția inegală a 

prestigiului literar. David Damrosch definește literatura mondială ca fiind un mod de circulație și 

recepție (mai degrabă decât în ​​ primul rând un corpus fix), prin care operele dobândesc noi 

semnificații pe măsură ce pătrund în contexte lingvistice și culturale diferite, iar Emily Apter 

avertizează împotriva divinizării lipsită de discernământ critic a circulației internaționale, subliniind 

limitele traducerii și persistența intraductibilității. Totuși, cercetarea de pân intraductibilității acum 

nu a examinat îndestulător situaților literaturilor semi-periferice, precum cea a literaturii româna, 

care ocupă o poziție intermediară între marginalitate și recunoaștere. 

	 Studiile traductologice, între schimb, au investigat modul în care textele circulă între culturi, 

dar nu au acordat suficientă atenție rolului infrastructurilor instituționale în determinarea textelor 

selectate pentru traducere și a modului în care acestea sunt ulterior poziționate în culturile 

receptoare. Această disertație își propune să abordeze aceste lacune oferind o analiză empirică a 
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modului în care literatura româna circulă pe piețele anglofone și a ceea ce dezvăluie această 

circulație despre dinamica structurală a literaturii mondiale. 

3. Metodologie 

Studiul utilizează o abordare metodologică hibridă care operează pe trei niveluri analitice: 1. analiză 

structural-teoretică bazată pe Teoria Sistemelor Mondiale și sociologia literară; 2. o cartografiere 

instituțional-contextuală a fluxurilor de traducere și publicare; și 3. lectură textuală atentă situată 

într-o interpretare structurală mai vastă. 

	 Cercetarea trasează o metodă comparativă, informată de considerente istorice, de studiu de 

caz, trasând traiectoriile internaționale a șase autori români în diferite epoci, dar și circuite literare. 

Fiecare studiu de caz urmează același protocol analitic omogen: contextualizarea în cadrul 

câmpurilor literare românești și europene; cartografierea a modelelor de traducere, a editurilor, a 

premiilor și a locurilor de recenzie; o analiză discursivă a strategiilor retorice; și corelarea cu 

noțiuni teoretice precum medierea semi-periferică și habitusul. 

	 Selecția autorilor este comparativă în mod strategic, concepută pentru a evidenția variate 

moduri de exportabilitate, consacrare, întârziere și blocaj structural. Corpusul include: autori cu 

vizibilitate internațională ridicată (Herta Müller, Mircea Cărtărescu); autori autohtoni canonizați 

care ocupă poziții liminale internaționale (Max Blecher, Gabriela Adameșteanu); și figuri de succes 

consacrate a căror vizibilitate a scăzut ulterior (Mircea Eliade, Emil Cioran). 

	 Sursele de date includ recenzii și discurs critic anglofon; istoricul traducerilor și traiectoriile 

publicării; nominalizări pentru premii și recunoaștere instituțională; recepție digitală prin platforme 

precum Goodreads și rețelele sociale; și interviuri și materiale paratextuale. Studiul imbină analiza 

calitativă cu indicatori cantitativi, acolo unde sunt disponibili, ancorând afirmațiile teoretice în 

observație empirică. 

4. Constatări esențiale 

4.1 Mecanismele exportabilității 

Cercetarea identifică cinci mecanisme majore prin care literatura română obține vizibilitate 

internațională: 

￼8



	 Pârghii lingvistice: Constatăm că accesul autorilor la limbi semi-principale (franceză, 

germană) accelerează în mod dramatic circulația lor în comparație cu publicațiile exclusiv în limba 

română. Mircea Eliade și Emil Cioran au obținut recunoaștere globală scriind în franceză, în timp ce 

scrierea în limba germană a Hertei Müller a poziționat-o în cadrul infrastructurilor de traducere 

consacrate. Autorii care scriu exclusiv în limba română (Cărtărescu, Blecher, Adameșteanu) se 

confruntă cu bariere structurale semnificative în comparație. 

	 Infrastructură instituțională: Traducerea, deși esențială, este insuficientă. Vizibilitatea 

susținută necesită consolidare prin recenzii majore, circuite de premii, programe academice și 

atenție critică. Integrarea completă a lui Mircea Eliade în programa de studii religioase a 

Universității din Chicago a încorporat vocabularul său în discursul academic timp de decenii. În 

contrast direct, traducerile multiple ale lui Max Blecher nu au reușit să se consolideze în 

recunoaștere din cauza absenței rețelelor de susținere. 

	 Aliniere tematică: Operele dobândesc vizibilitate atunci când temele lor se sincronizează cu 

cadrele interpretative dominante în culturile receptoare în momente istorice specifice—de exemplu, 

climatul existențial postbelic a permis fenomenologia sacră/profană a lui Eliade și disperarea 

estetizată a lui Cioran, în timp ce politica memoriei post-1989 a facilitat mărturia dictaturii lui 

Müller. 

	 Lizibilitate formală: Piața anglofonă recompensează condensarea estetică—lucrări care își 

concentrează mesajele în scene emblematice sau premise conceptuale clare. Aforismele lui Cioran 

s-au dovedit a fi extrem de exportabile datorită extractibilității lor, în timp ce maximalismul 

arhitectural al lui Cărtărescu semnalează „literatura mondială” prin scara sa monumentală. 

Realismul distribuit al Gabrielei Adameșteanu, în schimb, necesită o mediere mai susținută. 

	 Narabilitate biografică: Autorii ale căror povești de viață oferă arcuri dramatice (boala lui 

Blecher sau metamorfozele exilaților francezi de la fasciști la înțelepți) generează rezonanță 

mitologică ce propulsează circulația, deoarece elementele biografice devin resurse paratextuale 

pentru poziționarea operelor în cadrul unor narațiuni recognoscibile. 

4.2 Modele de circulație semi-periferică 

Constatăm că literatura românească prezintă în mod constant caracteristici semi-periferice, în ciuda 

flexibilității termenului: integrarea parțială fără centralitate deplină, dependența de validarea externă 
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și oscilația între vizibilitate și marginalitate. Acest lucru se manifestă în mai multe modele 

recurente: 

	 Vizibilitate mediată: Autorii români obțin adesea recunoaștere prin capitale culturale 

intermediare (în special Paris și Berlin), mai degrabă decât prin acces direct la piețele anglofone. 

Calea „română → franceză → engleză” care a susținut figurile exilului de la mijlocul secolului 

(având în vedere tradiția îndelungată a culturii române de integrare în franceză și Franța) s-a 

dizolvat în mare măsură, lăsându-i pe autorii contemporani dependenți de traducere directă.  

	 Asincronie temporală: Producția literară românească funcționează adesea în desincronizare 

cu tendințele dominante de pe piețele centrale. Inovațiile moderniste ale lui Blecher au precedat 

receptivitatea globală la narațiunile despre boală, în timp ce realismul social al lui Adameșteanu a 

apărut atunci când piețele anglofone au favorizat forme mai spectaculoase de mărturie politică. 

	 Limitarea comparativă: Receptarea anglofonă îi încadrează constant pe autorii români prin 

comparație analogică cu figuri occidentale deja canonizate („Kafka român”, „Borges est-

european”), facilitând intrarea, dar riscând reducerea originalității. 

4.3 Limitele consacrării 

Studiul relevă faptul că recunoașterea internațională rămâne instabilă din punct de vedere temporal 

și constrânsă din punct de vedere structural. Consacrarea lui Eliade și Cioran la mijlocul secolului a 

fost urmată de o reevaluare critică care le-a diminuat autoritatea, demonstrând că exportabilitatea 

este contingentă istoric, mai degrabă decât realizată definitiv. Figuri contemporane precum Mircea 

Cărtărescu experimentează „consacrarea suspendată”—acumularea de premii și speculații Nobel 

fără a realiza (încă) integrarea anglofonă definitivă. 

	 Chiar și exemplele de succes dezvăluie propriile asimetrii persistente. Premiul Nobel al 

Hertei Müller, deși reprezenta aproape în întregime teme românești, a intrat tehnic în istoria literară 

germană datorită poziționării sale lingvistice. Acest paradox ilustrează modul în care sistemul literar 

global gestionează recunoașterea periferică prin mediere centrală. 

5. Contribuțiile studiilor de caz 

Mircea Eliade și Emil Cioran: Modelul francez de mediere 
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O analiză a celor doi exilați de la mijlocul secolului XX stabilește ruta clasică semi-periferică către 

centralitatea literară prin autotraducere lingvistică și integrare instituțională. Traiectoria lor 

demonstrează atât posibilitățile, cât și limitele temporale ale poziționării universaliste, deoarece 

receptivitatea internațională postbelică față de cadrele lor metafizice a cedat ulterior loc unor 

abordări critice mai situate. 

Herta Müller: Ierarhia lingvistică și ambiguitatea națională 

Premiul Nobel pentru Literatură din 2009 al lui Müller dezvăluie modul în care accesul la limbi 

semi-centrale eludează constrângerile periferice, complicând în același timp categorizarea națională 

(un echivalent contemporan al contextelor învechite ale lui Eliade și Cioran). Traiectoria sa 

elucidează avantajele structurale ale publicării în limba germană și rolul recunoașterii Nobel în 

redistribuirea capitalului simbolic, expunând în același timp încadrarea reductivă impusă adesea 

autorilor din contexte minore. 

Max Blecher: Traducere fără consolidare 

Situația neobișnuită a lui Blecher—trei traduceri în limba engleză în decurs de opt ani, dar 

marginalitate persistentă—demonstrează faptul că circulația necesită susținere instituțională dincolo 

de traducere. Cazul său dezvăluie limitele excelenței estetice în sine și dependențele infrastructurale 

care constrâng modernismul periferic. 

Mircea Cărtărescu: Consacrare suspendată 

În calitate de cel mai tradus autor contemporan din România și un candidat peren la Premiul Nobel 

pentru Literatură, lucru care a stârnit dezbateri în mediul literar și media românească deopotrivă, 

ridicând întrebări legate de validarea periferică în contextul contemporan în general, Mircea 

Cărtărescu întruchipează condiția recunoașterii întârziate, caracteristică circulației semi-periferice. 

Traiectoria sa dezvăluie asimetrii între recunoașterea continental europeană și penetrarea pieței 

anglofone, în timp ce autopoziționarea sa ca „autor mondial” ilustrează strategii de negociere a 

înscrierii naționale versus aspirația universală. 

Gabriela Adameșteanu: Exportabilitatea lentă și realismul distribuit 

Vizibilitatea limitată a operei lui Adameșteanu în limba anglofonă, în ciuda recepției germane 

puternice, testează dacă exportabilitatea favorizează formele narative condensate față de cele 
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distribuite, punând în lumină anumite particularități ale pieței literare anglofone în special. 

Realismul social al lui Adameșteanu, construit în jurul memoriei și acumulării istorice, dezvăluie 

preferințele piețelor literare către manifestări textuale spectaculoase, mai degrabă decât treptate. 

6. Contribuții teoretice 

6.1 Exportabilitatea ca și cadru analitic 

Studiul dezvoltă „exportabilitatea” ca o alternativă la noțiunile esențialiste de universalitate literară, 

presupunând că circulația internațională este un proces determinat structural care necesită alinieri 

specifice de formă, infrastructură și cronologie istorică. Acest cadru se dovedește aplicabil dincolo 

de literatura românească la alte sisteme de limbi minore și este recomandat ca atare. 

6.2 Dinamica literară semi-periferică 

Rezultatele cercetării poziționează semi-periferia ca o poziție structurală distinctă, caracterizată de o 

capacitate culturală productivă confruntată cu o circulație autonomă limitată. Literaturile semi-

periferice generează inovații estetice ambițioase, rămânând în același timp dependente de validarea 

fundamentală, pe măsură ce reprezentarea națională se ciocnește cu aspirația universală. 

6.3 Contingența temporală a consacrării 

Analiza relevă faptul că consacrarea literară operează conform unor configurații specifice din punct 

de vedere istoric ale dispoziției critice și priorității instituționale. Ceea ce permite recunoașterea 

într-o perioadă poate deveni un dezavantaj în altă epocă, așa cum se vede în percepția publică 

contemporană a lui Eliade și Cioran. 

7. Implicații și semnificație 

7.1 Pentru studiile de literatură mondială 

Cercetarea contestă presupunerile referitoare la o difuzie naturală a excelenței estetice, demonstrând 

că vizibilitatea literară internațională depinde de medierea structurală și nu doar de calitățile 

inerente ale textului. Acest lucru are implicații asupra modului în care literatura mondială este 

concepută și susținută instituțional în egală măsură. 

7.2 Pentru politica de traducere 
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Concluziile sugerează că finanțarea traducerilor necesită în mod necesar coordonare cu un sprijin 

instituțional pentru a obține impact susținut. Am descoperit că traducerile independente, oricât de 

excelente ar fi, nu pot depăși asimetriile structurale fără sprijinul unei infrastructuri critice. 

7.3 Pentru diplomația culturală 

Studiul relevă eficacitatea limitată a promovării culturale episodice în comparație cu investițiile 

instituționale susținute. Circulația internațională a literaturii române depinde mai puțin de o 

prezentare spectaculoasă decât de cultivarea răbdătoare a rețelelor de traducere, a discursului critic 

și a integrării educaționale. 

8. Limitări și cercetări viitoare 

Studiul recunoaște anumite limitări proprii. În primul rând, concentrarea sa asupra recepției 

anglofone poate să nu reprezinte pe deplin modelele de circulație globală. În al doilea rând, selecția 

operelor în proză exclude poezia și dramaturgia, care operează prin infrastructuri diferite. În al 

treilea rând, constrângerile temporale limitează analiza evoluțiilor foarte recente. 

	 Direcțiile viitoare de cercetare includ: analiza comparativă cu alte literaturi semi-periferice 

(maghiară, cehă, bulgară) pentru a pune la încercare aplicabilitatea mai largă a descoperirilor; 

cartografierea cantitativă a fluxurilor de traducere și a modelelor de citare; investigarea rolului 

platformelor digitale în ocolirea mecanismelor tradiționale de control al accesului (gatekeeping); și 

examinarea dinamicii de gen în exportabilitatea literară. 

9. Concluzii 

9.1 Persistența asimetriei 

Această disertație susține că circulația internațională a literaturii române dezvăluie inegalități 

fundamentale și structurale în cadrul sistemului literar global, începând cu piața anglofonă. În ciuda 

unui secol de producție literară ambițioasă și a încercărilor repetate de promovare internațională, 

autorii români obțin o vizibilitate anglofonă susținută doar atunci când mai mulți factori—

poziționarea lingvistică, sprijinul instituțional, relevanța tematică și momentul istoric—-se aliniază 

temporar, un fenomen care poate fi confundat la prima vedere cu o întorsătură fericită a sorții. 

	 Cercetarea confirmă faptul că sistemul literar mondial nu funcționează ca o republică 

egalitară, ci ca o piramidă ierarhică în care limbile și instituțiile de bază mențin avantaje decisive în 
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determinarea vocilor care obțin recunoaștere globală. Poziția semi-periferică a literaturii române 

generează o condiție de marginalitate productivă: capital cultural suficient pentru a crea opere cu 

semnificație internațională, dar putere structurală insuficientă pentru a asigura circulația lor 

autonomă. 

9.2 Ambalaj pentru export și traducerea culturală 

Studiul relevă faptul că circulația internațională implică nu doar traducerea lingvistică, ci o 

reambalare culturală cuprinzătoare. Autorii români care intră pe piețele anglofone trec prin procese 

de mitologizare biografică, poziționare comparativă și aliniere tematică care adesea ascund 

contextele culturale specifice care le-au generat opera. Acest „ambalaj pentru export” funcționează 

atât ca mecanism de facilitare, cât și ca forță constrângătoare, facilitând recunoașterea, diminuând 

adesea subtilitatea sau exactitatea. 

	 Analiza materialelor paratextuale—recenzii, descrieri ale editorilor, discursuri despre premii 

—demonstrează modul în care culturile receptoare construiesc în mod activ sensul și semnificația 

autorilor străini, mai degrabă decât să recunoască instantaneu valoarea inerentă. Acest proces de 

traducere culturală dezvăluie rolul activ al agenților intermediari (traducători, editori, critici) în 

determinarea nu numai a operelor care circulă, ci și a modului în care acestea sunt interpretate. 

9.3 Temporalitatea recunoașterii 

Poate cea mai semnificativă constatare se referă la instabilitatea temporală a consacrării literare. 

Autori precum Eliade și Cioran, care au obținut o recunoaștere remarcabilă, au experimentat ulterior 

o reevaluare critică care le-a diminuat autoritatea. Acest model sugerează că exportabilitatea 

depinde de alinieri istorice specifice ale dispoziției culturale și cadrului interpretativ, mai degrabă 

decât de o valoare estetică atemporală și perfect adaptabilă. 

	 Autori contemporani precum Cărtărescu și Adameșteanu dezvăluie dinamici temporale 

diferite: recunoaștere întârziată sau condiționată, care depinde de prioritățile critice în evoluție și de 

capacitățile instituționale. „Consacrarea suspendată” a lui Cărtărescu (rezultatul speculațiilor 

continue despre Premiul Nobel fără recunoaștere definitivă) ilustrează modul în care autorii semi-

periferici pot pluti la nesfârșit între marginalitate și centralitate, în timp ce descoperirile inovatoare 

rămân într-o stare de anticipare suspendată. 

9.4 Implicații pentru studiile literare 
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Aceste descoperiri contestă mai multe presupuneri comune în cercetarea literară: 

	 Autonomia valorii estetice: Cercetarea demonstrează că, deși necesară, calitatea literară este 

insuficientă pentru recunoașterea internațională. Operele obțin circulația globală printr-un proces 

negociat de poziționare structurală, mai degrabă decât printr-un nivel de excelență inerentă, ceea ce 

îi obligă pe cercetători să examineze condițiile instituționale și economice care guvernează 

vizibilitatea literară. 

	 „Universalitatea” literaturii mondiale: Cercetarea pune sub semnul întrebării, în mod inerent, 

denumirea generală de „universal”, sugerând mai degrabă că literatura mondială apare ca o selecție 

curatoriată de opere care au navigat cu succes prin sisteme specifice de validare culturală. Acest 

proces de curatoriat favorizează sistematic anumite abordări formale, orientări tematice și poziții 

culturale, marginalizându-le pe altele în același timp. 

	 Neutralitatea traducerii: Traducerea nu apare ca un transfer lingvistic transparent, ci ca o 

mediere culturală activă care implică agenția traducerii în selecție, interpretare și repoziționare, dar, 

cu toate acestea, este influențată de realitățile infrastructurale. Deciziile cu privire la ce lucrări să fie 

traduse, cum să fie încadrate și unde să fie publicate le modelează fundamental recepția și 

semnificația. 

9.5 Contribuții metodologice 

Studiul demonstrează valoarea combinării analizei sistemelor mondiale cu studii detaliate ale 

recepției și analizei textuale. Această tactică multiscalară permite examinarea atât a constrângerilor 

structurale, cât și a manifestărilor culturale specifice ale acestora, dezvăluind modul în care 

configurațiile globale ale inegalității se materializează în contexte instituționale și practici 

interpretative specifice. 

	 Conceptul de „exportabilitate” dezvoltat aici oferă un cadru pentru analiza circulației literare 

care speră să evite atât noțiunile romantice de recunoaștere universală, cât și reducerea cinică a 

literaturii la mărfuri de piață. Propunând că exportabilitatea este un fenomen relațional și contingent 

din punct de vedere istoric, cadrul permite o analiză mai precisă a motivului pentru care anumite 

opere circulă, în timp ce altele rămân localizate. 
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9.6 Implicații culturale mai ample 

Dincolo de studiile literare, această cercetare scoate la lumină dinamica puterii și recunoașterii 

culturale care se extinde în domenii artistice și intelectuale. Mecanismele care guvernează circulația 

literaturii române—ierarhia lingvistică, controlul instituțional, încadrarea comparativă—

funcționează în moduri similare în alte domenii ale producției culturale, de la studiile academice la 

artele vizuale și cultura populară. 

	 Studiul sugerează că eforturile de promovare a diversității culturale și a înțelegerii 

internaționale trebuie să abordeze factorii structurali, mai degrabă decât doar estetici. Crearea unor 

forme mai echitabile de circulație culturală necesită investiții în infrastructura de traducere și 

discurs critic, precum și integrare educațională pe termen lung, mai degrabă decât campanii 

promoționale episodice. 

9.7 Perspectivele de viitor ale literaturii române 

Cercetarea sugerează câteva traiectorii posibile pentru dezvoltarea internațională continuă a 

literaturii române: 

1. Extinderea digitală: Platformele online pot ocoli mecanismele tradiționale de control literar, 

permițând o circulație mai directă între autori și cititorii internaționali, deși studiul sugerează că 

circulația digitală necesită încă o amplificare instituțională pentru a obține o recunoaștere susținută. 

2. Integrarea europeană: Dezvoltarea și relevanța europeană crescândă a României pot facilita 

circulația prin intermediul rețelelor literare europene și al mecanismelor de finanțare, oferind 

potențial alternative la recunoașterea centrată pe limba anglofonă sau un mijloc de ocolire indirectă 

către nucleu prin semi-nucleu, așa cum am văzut în cazuri individuale. 

3. Reînnoirea generațională: Autorii români mai tineri care scriu cu o orientare internațională 

explicită pot dezvolta strategii mai bine adaptate piețelor literare globale contemporane, deși se 

confruntă cu provocarea semnificativă de a menține specificitatea culturală și de a evita o exagerare 

a mimetismului, atingând în același timp lizibilitatea internațională. 

9.8 Reflecții finale 

Dacă această disertație a început cu observația că literatura română, în ciuda bogatei sale tradiții 

moderne, rămâne persistent subreprezentată în discursul literar internațional, atunci cercetarea 
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dezvăluie că această subreprezentare nu reflectă inadecvarea estetică, ci poziționarea structurală în 

cadrul unui sistem global inegal. 

	 Persistența acestor inegalități, chiar și după decenii de globalizare culturală sporită și 

eforturi instituționale de promovare a diversității literare, sugerează că acestea nu sunt doar 

moșteniri istorice, ci trăsături reproduse activ ale producției culturale contemporane. Abordarea lor 

necesită o înțelegere realistă a mecanismelor precise prin care se construiește și se vehiculează 

valoarea literară, mai degrabă decât presupunerea că calitatea își va găsi în mod natural publicul. 

	 Prin urmare, incursiunea în exportabilitatea literaturii române servește atât ca istorie 

culturală particulară, cât și ca ilustrare generală a modului în care puterea culturală operează într-o 

lume interconectată, dar inegală. Autorii examinați aici reprezintă nu doar cariere individuale, ci, în 

scopurile noastre, răspunsuri strategice la constrângerile structurale care continuă să modeleze 

circulația culturală în secolul XXI. Canonul de export nu reproduce pur și simplu canonul intern. În 

schimb, creează o hartă alternativă a literaturii române, modelată de cerințele lizibilității străine. 

Unii autori devin vizibili deoarece opera lor corespunde unor narațiuni dominante despre exil, 

traumă, autoritarism sau excepționalitate estetică; alții rămân marginali deoarece formele, temele 

sau infrastructurile lor de mediere nu se aliniază cu așteptările câmpului literar anglofon. Implicația 

mai largă este că orice analiză serioasă a literaturii mondiale trebuie să acorde atenție nu doar la 

ceea ce circulă, ci și condițiilor în care circulația devine semnificativă. Literatura din culturile semi-

periferice intră în câmpul global prin negociere și reformulare. Succesul său nu depinde doar de 

faptul că este scrisă sau chiar tradusă, ci de faptul că este făcută lizibilă în cadrul sistemelor de 

putere care îi preexistă. Astfel, exportabilitatea ar trebui înțeleasă ca un fenomen relațional: instabil, 

mediat, contingent din punct de vedere istoric și inegal structural. 

	 Folosind literatura românească drept caz paradigmatic, acest studiu dezvoltă un cadru pentru 

înțelegerea „exportabilității”—nu ca o proprietate intrinsecă a textelor literare, ci ca un efect 

contingent din punct de vedere istoric produs de intersecția dintre poziționarea lingvistică, medierea 

instituțională și alinierea temporală cu apetitele culturale de bază. Concluzia centrală a acestei 

disertații este că vizibilitatea oricărei literaturi semi-periferice nu poate fi explicată doar prin 

valoarea estetică. Adevărata internaționalizare a culturii literare necesită nu doar traduceri 

abundente de texte, ci și o implicare sporită a structurilor instituționale autohtone care determină ce 

voci sunt auzite pe scena mondială. Până când o astfel de transformare nu va avea loc, literaturi 

precum cea românească vor continua să experimenteze condiția analizată de acest studiu: 
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creativitate productivă cuplată cu marginalitate structurală, realizări estetice umbrite de 

invizibilitatea instituțională și decalajul persistent dintre recunoașterea locală și circulația globală 

care definește condiția semi-periferică a literaturii mondiale. 
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